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Chez Patrick BETHEUIL, l'encre n'est pas un médium de notation mais un régime de forces. Sur papier,
souvent au format 30 x 40 cm vertical, parfois déployée en 40 x 30 cm horizontal ou en 65 x 25 cm
horizontal, elle engage le corps dans une économie du trait : inciser, courber, retenir, ouvrir. L'acrylique
densifie certains seuils lumineux ; les incrustations végétales, minérales et les fibres de papier déplacent
l'abstraction vers une matérialité non symbolique, prélevée dans le réel. La collection compose ainsi une
cartographie intérieure où le geste donne forme à des états de passage : décision, crainte, naissance,
mutation, régulation, épuisement du monde. Rien n'y relève du décoratif. La couleur agit comme
tension, la lumière comme structure, le vide comme partenaire actif. Entre l'élan et la mesure, entre feu
intime et lucidité écologique, BETHEUIL construit une grammaire du visible où chaque ligne éprouve sa
nécessité. Le regard circule dans ces œuvres comme dans des champs d'orientation : il y rencontre des
noyaux, des strates, des arcs, des signes, des fragments de matière qui maintiennent ouverte la question
du vivant. L'ensemble affirme une abstraction habitée, attentive aux puissances invisibles sans quitter la
résistance physique du papier.

For Patrick BETHEUIL, ink is not a medium of notation but a system of forces. On paper, often in a
vertical 30 x 40 cm format, at times extended into horizontal 40 x 30 cm or 65 x 25 cm compositions, it
engages the body through an economy of gesture: to incise, curve, restrain, open. Acrylic intensifies
certain thresholds of light; plant, mineral and paper-fibre inlays shift abstraction toward a non-symbolic
materiality drawn from the real. The collection forms an inner cartography in which gesture gives shape
to states of transition: decision, fear, birth, mutation, regulation, the depletion of the world. Nothing
here is decorative. Colour acts as tension, light as structure, emptiness as an active counterpart. Between
impulse and measure, private fire and ecological lucidity, BETHEUIL builds a grammar of the visible in
which every line tests its own necessity. The gaze moves through these works as through fields of
orientation: it encounters cores, strata, arcs, signs and fragments of matter that keep the question of the
living open. Together, they affirm an inhabited abstraction, attentive to invisible forces while remaining
grounded in the physical resistance of paper.
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LES ÉLANS

Dans l'ensemble de la collection, « Les Élans » forme le versant où la conscience quitte l'état de veille pour devenir geste,
prise, courbe, envol. Les encres, parfois relayées par l'acrylique, y travaillent le blanc comme un espace de décision : non un
fond, mais une réserve active contre laquelle rouges incandescents, ors patinés, violets, turquoise et ocres prennent appui.
Ces œuvres ont en commun une tension tenue entre maîtrise et jaillissement, révérence et embrasement, désir de saisir et
nécessité de laisser danser. Le corps y affleure sans se représenter, par arcs, silhouettes, nappes et lignes qui orientent le
regard comme une respiration. Devant elles, le collectionneur éprouve moins une image qu'un passage intérieur : l'instant
où l'intuition trouve sa force.
« L'élan commence là où l'intuition accepte de prendre corps. »

Within the collection as a whole, “Les Élans” marks the register where consciousness leaves vigilance to become gesture,
grasp, curve, flight. Ink, at times carried further by acrylic, treats the white as a space of decision: not a ground, but an
activereserveagainstwhichincandescentreds,burnishedgolds,violets, turquoiseandochrestakesupport.Theseworks
share a tension held between mastery and surge, reverence and blaze, the desire to seize and the need to let dance. The
body surfaces without being depicted, through arcs, silhouettes, fields and lines that guide the gaze like a breath. Before
them, the collector encounters less an image than an inward passage: the instant when intuition finds its force.
« Impulse begins where intuition consents to take form. »

7La Poignée / The Handle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8La Révérence / The Bow . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9L'Embrasement / The Blaze . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10L'Écho des Oiseaux / The Echo of the Birds . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

11Les Danseuses / The Dancers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

LES SEUILS

Dans « Les Seuils », la collection se resserre autour de l'instant où une forme intérieure cesse d'être latente et franchit sa
limite.Entresingularité,mutation,naissanceetsynchronicité, les titresnommentmoinsdesévénementsquedespassages
d'état : décision, mue, apparition, accord secret. L'encre sur papier y engage un corps à corps vif, où pointes noires, courbes
rouges, bleus tendus et ors voilés organisent le vide comme une chambre de forces. La matière reste légère, mais la tension
symbolique est dense : chaque ligne semble pousser contre une enveloppe encore présente. Le regardeur éprouve ce seuil
comme une pression calme, le moment exact où l'invisible demande espace.
« L'invisible franchit ici sa propre limite. »

In “Thresholds,” the collection tightens around the instant when an inner form ceases to be latent and crosses its limit.
Between singularity, mutation, birth and synchronicity, the titles name less events than changes of state: decision,
shedding,apparition,secretaccord.Inkonpaperentersavividhand-to-handencounter,whereblackpoints,redcurves,
taut blues and veiled golds organize the void as a chamber of forces. The material remains light, yet the symbolic tension
is dense: each line seems to press against an envelope still present. The viewer feels this threshold as a calm pressure, the
exact moment when the invisible asks for space.
« Here, the invisible crosses its own limit. »

12La Singularité / The Singularity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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13La Mutation / The Mutation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

14La Naissance / The Birth . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

15La Synchronicité / Synchronicity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

LES ALERTES

Dans l'ensemble de la collection, « Les Alertes » forme le seuil où la conscience cesse d'être contemplation pour devenir
vigilance. La crainte, l'incertitude, l'assèchement du monde et l'évidence de sa finitude y partagent une même tension :
savoir avant de comprendre, sentir la limite avant qu'elle ne se nomme. Encres, acrylique, fibres, végétaux et minéraux
travaillent la surface comme une peau exposée ; les rouges couvent, les ocres se fissurent, les bleus minéraux opposent leur
froid, tandis que les signes blancs cherchent une orientation. Le geste de BETHEUIL ne dramatise pas : il capte l'instant où
lecorpsseredresseintérieurement.Leregardeuréprouveunebeautéinquiète, tenueentreretraitetsursaut,etreçoitdeces
œuvres une lucidité sans consolation.
« L'alerte n'effraie pas : elle rend la perception juste. »

Within the collection as a whole, “The Alerts” forms the threshold where consciousness ceases to be contemplation and
becomes vigilance. Fear, uncertainty, the drying of the world and the evidence of its finitude share one tension here: to
know before understanding, to feel the limit before it is named. Ink, acrylic, fibres, vegetal and mineral inclusions work
the surface like exposed skin; reds smoulder, ochres crack, mineral blues oppose their cold, while white signs seek a
bearing.BETHEUIL'sgesturedoesnotdramatize: itcatchesthe instantwhenthebodyinwardlystraightens.Theviewer
experiences an anxious beauty, held between withdrawal and start, and receives from these works a lucidity without
consolation.
« The alert does not frighten: it makes perception exact. »

16La Crainte / Fear . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

17L'Incertitude / Uncertainty . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

18La Désertification / Desertification . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

19Notre Monde Fini / Our Finite World . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



Sommaire
Collection Oeuvres de Patrick BETHEUIL

LES CLARTÉS INTÉRIEURES

Dans l'ensemble de la collection, « Les Clartés Intérieures » forme un seuil : parmi les forces de crainte, de mutation ou
d'embrasement, l'énergie se retourne vers sa propre mesure. Les encres, parfois relevées d'acrylique, de végétal ou de
minéral, y font affleurer des visages, des astres, des strates et des courbes comme autant d'organes de lucidité. Orange
incandescent, violets profonds, ors retenus et verts nerveux composent une lumière qui n'illumine pas le dehors, mais
ordonne le dedans. Ces œuvres nomment l'instant où l'intuition devient axe, où la faille devient réserve, où la légèreté n'est
plus fuite mais délivrance. Le regardeur y éprouve une tension pacifiée : un espace mental qui respire, sans renoncer à sa
charge symbolique.
« La lumière ne révèle pas le monde : elle réordonne le dedans. »

Within the collection, “Inner Clarities” forms a threshold: among the forces of fear, mutation, or conflagration, energy
turns back toward its own measure. Inks, at times heightened with acrylic, vegetal or mineral matter, bring forth faces,
stars, strata, and curves as organs of lucidity. Incandescent orange, deep violets, restrained golds, and nervous greens
compose a light that does not illuminate the outside, but orders the within. These works name the instant when intuition
becomes an axis, when the fracture becomes a reserve, when lightness is no longer escape but release. The viewer feels a
pacified tension: a mental space that breathes without relinquishing its symbolic charge.
« Light does not reveal the world: it reorders the within. »

20La Prise de Conscience / The Realization . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

21La Régulation / Regulation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

22Le Visionnaire / The Visionary . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

23Les Quartz / The Quartz Crystals . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

24La Légèreté / Lightness . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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Ma peinture intuitive commence sans modèle imposé.

Scannez le Sceau d'Artiste pour retrouver l'artiste et ses œuvres
Scan the Artist's Seal to find the artist and the artworks
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